English Idioms
AHTTIMHACKUH A3BIK
Konapamosa JI.A.
75 knace, COLL Ne 10 .mynuyunanvnoz2o obpazosanus 20poocko2o okpyea Jlrobepyol
Mockoeckoti obnacmu
Hayunwiii pykosooumens: [llemsaxosa JI.A., yyuumenv anenutickozo szvika COLL Ne
10 myHuyunanvHo2o obpazosarus 20poockoeo okpyaa Jlrobepyvr Mocrkoeckoii

obnacmu

W nmombl aHTIIMKACKOTO S3bIKA - SIBJISIOTCA BaKHBIM (DAKTOPOM MPU U3YUYEHHUH SI3bIKA.
biiarogapss 3HaHWIO UAMOM, MBI MOYKEM HAaMHOIO JIy4ll€ IOHATh U IIOYYBCTBOBATH
A3BIK, KYJBTYPY CTPAaHbl U3y4aeMOT0 A3bIKA, MOHATH CYIIHOCTh U TPAAULIMNA HAPOJA.
DTO, COOTBETCTBEHHO, BEAECT K OOJIbIIEH 3aMHTEPECOBAHHOCTU MpPU H3YyYEHUU
AHIJIMMCKOTO SI3bIKA.

OOBEKTOM HCCIIEOBAaHUSL SIBISIOTCS HauOoJiee  paclpOCTPAHEHHBIE HAMOMBI B
COBPEMEHHBIE JTHU.

AKTYyaJbHOCTbh BBIOPAaHHOUM TEMBI COCTOMT B TOM, YTO 3TO JIa€T BO3MOXHOCTh OoJee
rJIyOOKO MOHATh KyJbTypy BenukoOputanuu. Taxxke, u3ydyeHue KyJbTypbl APYyrou
CTpaHbl, BbI3bIBAET HHTEPEC K UCTOPUU U TPATULUSAM COOCTBEHHOW CTPAHBI.

Lenps Moeil paboTHI:

* U3Y4YUTh PA3JINYHYIO JIUTEPATYPY, ITOCBAIICHHYIO OTON TEME,

* BBISICHUTh Ba)KHOCTB 3HAHMSI AHTJIMIUCKUX UIHOM;

* [IOJIBECTU UTOT

Xo4y OTMETUTH TO, 4YTO I JIOJAEH, HW3yYarolUX aHIJIMUCKUM S3bIK U
MHTEPECYIOIMNXCA KYJbTYpOH CTpaHbl, 3Ta TeMa OyJIeT MHTEpecHa, TaK 3HAaHUE U

IMOHUMAaHHNEC KYJIbTYPbI IOMOXCET JIYUIIC ITIOHATH AHTJIMUCKUU SI3BIK.

NanomMbl B aHIJINIICKOM fI3BIKE



Wtak, mpexie BCEro, X0ueTcs MOHATh, YTO K€ 03HAYAET CJIOBO «HUTAOMBD»?
W nuomer - Tpynmb CIIOB, T/I€ OCHOBHOE M 0011Iee 3HAUYCHUE TTEPEBO/IA CJIOB, HE MOXKET
CKJIQ/IBIBAETCS M3 3HAYCHHS K CJIOB IO OTACIBHOCTH. JloramaTtbcs 3HAYEHUIO OYCHB
CJIO’KHO, TaK KakK OOIIMI CMBICI OKa3bIBaeTCsI aOCOIOTHO IPYTHMM, COOTBETCTBEHHO,
3ay4yuBaTh UX HY)KHO B TOTOBOM BHJIC, @ HE Kak-To nHaue.[ 5 |

Bce ke, B PYCCKOM SI3bIKE MBI AaKTHBHO HCIIOJIB3YeM TEpPMHUH
«ppazeosoru3m», HO B  AHTIUHCKOM SI3bIKE HCIIOJIB3YIOT HWHOW TEPMHH, 3TO -
«aguomay - «idiomy» [7]. OpHako, CyThb TEPMHHOB aOCOJIOTHO OJMHAKOBA: ATO
OTpe/ieNieHHas] 1IeT0YKa OMpPEJEICHHBIX CJIOB, TJ€ Yy  CJIOB HMEETCS  CTPOro
YCTaHOBJICHO MECTO B BEIPOKCHHUH. XOYETCS 3aMETHTh, YTO 3HAYCHUE TAKOH IIEITOYKH
He OyJeT COBMajaTh CO 3HaUeHUEeM dyieMeHTOB. [3] Bot Hanpumep, uauoMa KoTopast
UMEET CBOE ONpeNeicHHOe 3HauyeHue: «to have a frog in your throaty He umeer
MEePEeBO/I KaK «MMETh JIATYIIKY B CBOEM TOpJie», a yHOTPEOJSIeTCs B CIEAYIOIIEM
3HAYCHUU - «XPHUIETh, TOBOPUTH C TPYJOM, UCHBITHIBATH 00JIb B TOpiey. [6] U3
JAHHOTO Cllydas »dTOr0 JElaeM BBIBOJ, YTO HMJIMOMA SIBIISETCS CAMOCTOATEIHHOU
JCKCUYECKOW  enuHUIleH BoKaOymspa. Takke, WaoMa HE  MOXET BBICTYHATh
OTJICIBHBIM TIPEIOKCHHEM, €€ YIacTh ObITh TOJIBKO JIUIIH YaCThIO MPEIOKEHNUs. [4]
dopma HIMOMBI 3aKpEIUICHA, a TJIaroyl CBOOOIHO U3MEHSETCS B IPaMMaTHYECKHX
KOHCTPYKIIMSAX [0 BPEMECHH, B TO BpeMs KaK BBIOOp apTHUKISA JODKEH CTPOTO

(uKCUpOBATHCH.

3ayeM HY/KHO 3HATh MIMOMbI AHTJIMICKOIO SI3bIKA

UYewm none3Hsl 1AUOMBI? Bo-TIEpBBIX, pacIIUPSET CIOBAPHBIN 3aI1aC U JIEJIAET
peub kMBOM M oOoramieHHOM. [1] ManomMbl — 3T0 He OOBIYHBIN BOKAOYJISp, 3TO
JIEKCHKA, KOTOPYK0 MHOCTPAHIBI UCTIOJIB3YIOT B MOBCEIHEBHOM peun. Takxke, WIMOMBI
MOTYT OTpPa)kaTh XapaKTep S3bIKa, HECYT OTPOMHYIO0 MH(MOPMAIUIO O MEHTAIUTETE
HapoJa W3y4aeMOro Ss3blKa. OTO HMCTOYHHMK IOJYYEHUS 3HAHUM  KYJIbTYpbl H
TPAIUIUAX HAPOJA, a BIAJCHUE UAUOMAMHU MOXET IIOMOYb AyMaTh KaK HOCHUTEIIb
s3bIKa. MI3ydaTh HIMOMBI OYEHB CIIOKHO TOTOMY, YTO PE3yJIbTaT 00beIUHEHHUS CIIOB

MOJKET OBITh C HEOKHMIaHHBIM 3HaueHueM. [5 ]



Bo Bpemst u3ydeHHs UAMOM HYKHO:

1) ucronp30BaTh accoMAIINU;

2) y3HaTh UCTOPUIO BOBHUKHOBEHUS HIHNOMBI;

3) yuuthb (pa3eoqoru3Mbl M0 TEMaTHKAM;

4) HaliTU aHAJIOTH.

HekoTopkie mpuMepbl CaMbIX pacpOCTPaHEHHBIX HIUOM[7 |
ITorona

rain cats and dogs — CHJIbHBIH TOTOK BOJIBI;

lightning-fast — GeIcTpBIi, Kak MOJIHUS;

on cloud nine — cuacTIMBEINA, CIOBHO Ha HEOE;

under a cloud — Mo03pUTENBHBIN;

throw caution to the winds — He OBITH OCTOPOKHBIM;

chase rainbows — B roHke 3a HEBO3MOKHBIM;

sail close to the wind — puckoBath ymacTh B IpONacTh;

bolt from the blue — seoxuganHo, CIIOBHO CHET;

face like thunder — remuee rpo3oBoro obaka;

in a fog — HecoOpaHHBI.

KuBotHbie

for the birds — nukyna He roauTCs, YTO-TO OECIOIE3HOE U HEMHTEPECHOE
a fat cat — Ooratslii U MOTYIIIECTBEHHBIHN YEIIOBEK

like cat and dog — yacTo criopuTh U PyraThCs

crocodile tears — ¢danpinBbIe, HEUCKPEHHUE YMOITUH

a dog's breakfast — 6eciopsiiok, epyHaa

donkey work — cky4Hasi, MOHOTOHHAs1 paboTa

an elephant in the room — oueBuHa TPOGIIEMa, KOTOPYIO MBITAIOTCS HTHOPHPOBATH
(a) fish out of water — ne B cBoO€it Tapenke

hold your horses — 3aMeaTuThCs, HE TOPOUTHCS

monkey business — HeuecTHast 1eATEIBHOCTD



3akiaueHue

Hrak, nogBeaém UTOT.
Nnanombl 04eHb BaXXKHBI M 3HAHUE UX. IJTO HEOThEMJIEMAs 4acTh MPHU U3YUYCHUH SA3bIKA
M eCIM TOBOPUTH O KpacoTe W OOraTCTBE HHOCTPAHHOTO S3bIKA, 3a4aCTYIO
oOpaiaroTcs K ero ppa3eoaoruu Ju00 HWINOMATHUKE, TaK KaK UIUOMBI TECHO CBSI3aHBI

C UCTOpHUEH, KyJIbTYpOi, 0ObIYasiMU HOCUTEIICH A3BIKA.
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